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			Uwaga!

			UWAGA! 

			Polskie tłumaczenie podane w treści ma charakter jedynie wspomagający. Jest to tak zwane szybkie tłumaczenie instant, które ma na celu przybliżyć czytelnikowi znaczenie poszczególnych rosyjskich słów, wyrazów czy myśli.

			Głównym źródłem przekazu, nośnikiem emocji i wrażeń jednak jest i powinna być dla czytelnika oryginalna treść w języku rosyjskim.

			Tłumaczenie wykorzystane w niniejszej książce nie stanowi samodzielnej jednostki przekazu myśli, publikacji czy treści.

			Z góry dziękujemy za uwagi i komentarze, które można kierować na adres e-mail: info@ifrank.pl.

			.

			Opis metody

			Opis Metody

			Książki z serii Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka służą do nauki języków obcych za pomocą czytania ciekawych książek w oryginale bez słownika (w treść jest wplecione polskie tłumaczenie)..

			Dla kogo? 

			Dla każdego, kto chce się uczyć języka angielskiego bez względu na dotychczasowy poziom.

			Jak to działa? 

			Po prostu czytamy książkę, zagłębiając się w zajmującą treść. Cała zawartość książki jest podzielona na akapity. Najpierw czytamy akapit, gdzie po każdym zwrocie podane są w nawiasach polskie tłumaczenie i niektóre gramatyczne wyjaśnienia, następnie ten sam akapit czytamy już bez tłumaczenia, w oryginalnym języku, czyli płyniemy bez asekuracji. Właśnie wtedy następuje moment, kiedy nasz mózg przyzwyczaja się do rozumienia języka obcego. Język oryginału nie jest w żaden sposób uproszczony czy dopasowany do poziomu czytelnika, dzięki temu ma wszystkie tak zwane słowne lokalne przyprawy. Pozwala to całkowicie pogrążyć się w czytaniu i zapomnieć, że uczymy się języka. Nasz mózg w takim stanie rozluźnienia i zaciekawienia zapamiętuje więcej, szybciej i na dłużej.

			A co z mówieniem?

			Taka metoda pozwala uzbierać olbrzymi zapas słownictwa i nauczyć się przede wszystkim rozumienia języka obcego ze słuchania czy czytania. Poprawnego mówienia natomiast ta metoda nie wykształci – należy wypracować je przez czynne posługiwanie się mową w kontaktach i relacjach. Można powiedzieć, że za pomocą takiego czytania kładziemy potężny pasywny grunt w postaci znajomości słownictwa i słuchania ze zrozumieniem, na którym bardzo łatwo można później zbudować umiejętność mówienia w kontaktach i relacjach.

			Jak szybko nauczę się języka, stosując taką metodę?

			Stosując tę metodę intensywnie (poświęcając na lekturę minimum jedną–dwie godziny dziennie), można nauczyć się czytać ze zrozumieniem w ciągu około trzech miesięcy. W rok (w zależności od intensywności) można opanować język, czytając na początku takie książki, a potem dodatkowo szkoląc umiejętność mówienia.

			.

			Dlaczego muszę czytać, żeby nauczyć się języka?

			Dlaczego musisz czytać, żeby się naucyć języka?

			Żeby posługiwać się danym językiem na poziomie codziennej komunikacji, a nawet wyższym, w zupełności wystarczy znać około 3000 słów. Jednak do zdobycia umiejętności czytania bez słownika czy rozumienia języka, na przykład podczas oglądania telewizji czy słuchania naszego rozmówcy, potrzebujemy dużo więcej słów – około 10 000. Podręczniki do nauki języka wszystkich poziomów zawierają co najwyżej około 3000 słów. I właśnie po to, żeby uzupełnić tę lukę, potrzebne jest czytanie książek, które mają w sobie ogromny zapas nowego i powtarzającego się słownictwa. Czytając literaturę piękną, jesteśmy zainteresowani treścią i przebiegiem wydarzeń. Zazwyczaj zapominamy wtedy, że uczymy się języka. Tym sposobem pozbywamy się barier psychologicznych, emocjonalnych czy motywacyjnych, które często występują w trakcie nauki, a to z kolei otwiera w naszym umyśle olbrzymie zasoby pamięci. Czytając książki z tłumaczeniem bez konieczności zaglądania do słownika, możemy sobie pozwolić całkowicie skierować swoją uwagę na ciekawą fabułę i zapomnieć, że uczymy się języka.

			Opis książki

			Opis książki/treści

			Dwa opowiadania Czechowa i dwie zupełnie różne historie.

			„Pani z pieskiem” – przypadkowa znajomość Gurowa i Anny przeradza się w głębokie uczucie. Ale on jest żonaty, a ona ma własną rodzinę...

			„Agrest” – drobny urzędnik spędza połowę życia, oszczędzając na małą posiadłość. Wreszcie jego marzenie się spełnia, a urzędnik zamienia się w grubego, zadowolonego z siebie dżentelmena, pysznie opowiadającego o potrzebach ludu.

			.

			Wskazówki dla czytelnika

			Wskazówki dla czytelnika

			 Język w swojej naturze jest środkiem, nie celem, dlatego najlepiej przyswajać go nie wtedy, kiedy specjalnie się go uczysz, ale wtedy, kiedy naturalnie się nim posługujesz – w bezpośrednim, żywym kontakcie albo zagłębiając się w lekturze. Wtedy język przyswaja się sam z siebie, nieświadomie.

			Twoja pamięć długoterminowa jest ściśle związana z tym, co czujesz w konkretnym momencie – zależy od Twojego stanu psychicznego i od siły emocji, a nie od liczby powtórzeń. Żeby naprawdę coś zapamiętać, nie musisz mechanicznie wkuwać. Dużo ważniejsze są nowe wrażenia. Zamiast kilka razy powtarzać dane słowo, lepiej spotkać je w różnych kombinacjach i kontekstach semantycznych wypełnionych nowymi emocjami.

			Większość ogólnie stosowanych słów czytanych zgodnie z metodą Ilyi Franka możesz zapamiętać bez wkuwania, naturalnie – przez to, że słowa się po prostu powtarzają. Dlatego, czytając tekst, nie staraj się ich zapamiętać. „Dopóki nie przyswoję, nie ruszam dalej” – ta zasada w tym przypadku nie działa. Im bardziej naturalnie będziesz czytać, im szybciej będziesz się posuwać naprzód, tym lepiej. Wtedy ilość materiału zamienia się w jakość. Dlatego po prostu czytaj, myśląc nie o języku obcym, którego musisz się uczyć, ale o treści książki.

			Główny problem wszystkich, którzy bardzo długo uczyli się jakiegoś języka obcego, polega na tym, że robią to pomału, nie angażując się całkowicie. Język to nie matematyka – nie trzeba się go uczyć, do niego należy się przyzwyczajać. Tutaj główną rolę odgrywa nie logika, lecz pamięć i wykształcona umiejętność. Pod tym względem można go porównać do sportu, którym trzeba zajmować się systematycznie i regularnie, ponieważ inaczej trudno jest osiągnąć dobre rezultaty.

			Jeśli zaczniesz czytać od razu i dużo, to poziom swobodnego czytania w języku obcym będzie kwestią trzech–czterech miesięcy (gdy zaczynasz od zera). Jeśli jednak pozwolisz sobie na długie przerwy i nie będziesz czytać systematycznie, to zaczniesz się męczyć i utkniesz w jednym miejscu.

			Z tego punktu widzenia język jest podobny do góry lodowej – na nią trzeba się szybko wspiąć. Dopóki tego nie zrobisz, będziesz się ześlizgiwać w dół. Gdy opanujesz już poziom swobodnego czytania, ta umiejętność pozostanie na zawsze, a razem z nią całe słownictwo – nawet jeśli powrócisz do lektury za kilka lat. Jeśli jednak nie dojdziesz do tego etapu, cały wysiłek włożony w naukę języka może po prostu zostać zmarnowany.

			A co z gramatyką? Dla zrozumienia tekstu uzupełnionego taką liczbą podpowiedzi znajomość gramatyki właściwie przestaje być ważna – i tak wszystko rozumiesz. Mimo to za jakiś czas przyzwyczaisz się do określonych struktur gramatycznych, a gramatyka jako taka przyswoi się automatycznie. Przypomina to sytuację, gdy uczysz się języka, przebywając przez dłuższy czas w jakimś środowisku językowym, bez konieczności opanowywania jakichkolwiek zasad gramatycznych.

			Nie mówię tego, żeby zniechęcić Cię do nauki gramatyki, która jest bardzo ciekawą i potrzebną częścią językoznawstwa, tylko po to, by uświadomić Ci, że zabrać się do czytania książek według Metody Ilyi Franka mogą prawie wszyscy, również ci, którzy nie mają dużego rozeznania w gramatyce. Wystarczy minimalna jej znajomość. Czytanie takich książek polecane jest już na samym początku kontaktu z językiem. A gramatyką, nawiasem mówiąc, lepiej się zająć już po tym, jak opanujesz poziom rozumienia języka i przyzwyczaisz się do niego. Dopiero wtedy jej nauka będzie naprawdę potrzebna i zalecana.

			Książka, którą za chwilę zaczniesz czytać, pomaga przełamać najważniejszą barierę: poszerzyć słownictwo i przywyknąć do logiki języka, a przy tym zaoszczędzić dużo czasu i sił.

			Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka to specjalny sposób adaptacji tekstu służący do nieświadomego przyswajania języka obcego. Może być używana jako wsparcie, dodatek do praktyki mówienia w obcym języku, ale też jako główne narzędzie do uczenia się języka obcego. Czytamy po prostu książki przełożone według tej metody. Tekst jest podzielony na krótkie części – najpierw kawałek z wplecionym dosłownym polskim tłumaczeniem, a następnie ten sam tekst, ale już bez tłumaczenia. Tłumaczenie zawiera krótkie komentarze gramatyczne, semantyczne bądź fonetyczne. To zapewnia spokój i świadomość, że nic Ci nie umknie. Tekst jest przedstawiony jako całość, nie ma podziału na lewą i prawą część (z tłumaczeniem i bez), co zapewnia holistyczny odbiór informacji i nieświadome połączenie polskiego i angielskiego tłumaczenia.

			Jeśli dopiero zaczynasz się uczyć języka angielskiego, najpierw możesz czytać kawałek tekstu przełożonego (z tłumaczeniem), a później – tekst oryginalny. Jeśli podczas lektury oryginału umknęło Ci tłumaczenie jakiegoś słowa, jednak całość jest zrozumiała, to nie musisz szukać tłumaczenia. Na to słowo jeszcze na pewno trafisz w dalszej części. Sens śledzenia tekstu oryginalnego polega na tym, że przez jakiś czas (nawet krótko) czytający w obcym języku płynie bez koła ratunkowego. Po tym zaczyna znowu czytać tekst ze wsparciem tłumaczenia. I tak dalej. Nie trzeba wracać, żeby powtórzyć. Należy po prostu czytać dalej.

			Oczywiście na początku poczujesz napływ nieznanych Ci słów i kombinacji. Nie powinieneś jednak się tego obawiać – przecież nikt nie będzie Cię z tego egzaminował. W miarę czytania (nawet jeśli to nastąpi w połowie albo pod koniec książki) wszystko się ustatkuje i będziesz zapewne zdziwiony: „I po co znowu te tłumaczenia, po co te podstawowe formy słów? Przecież i tak wszystko jest jasne!”. Kiedy nastąpi ten moment, zacznij postępować odwrotnie: najpierw czytaj część bez tłumaczenia, a później zaglądaj do części z tłumaczeniem.

			Zapraszam do lektury!

			Tatiana Ciszewska

			(na podstawie Metody Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka)

			---
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			ДАМА С СОБАЧКОЙ (Pani z pieskiem)

			ДАМА С СОБАЧКОЙ

			(Pani z pieskiem)

			.

			.

			I

			1. Говори́ли, что на на́бережной появи́лось но́вое лицо́ (mówiono „mówili”, że na bulwarze pojawiła się nowa postać: „twarz“; на́бережная — promenada; лицо́ — twarz; ли́чность — osobowość): да́ма с соба́чкой (dama = pani z pieskiem). Дми́трий Дми́трич Гу́ров, прожи́вший в Я́лте уже́ две неде́ли и привы́кший тут (Dmitrij Dmitriewicz Gurow, zamieszkały w Jałcie już dwa tygodnie i przyzwyczajony tu = zadomowiony tu; привыкать — przyzwyczajać się), то́же стал интересова́ться но́выми ли́цами (także zaczął się interesować = rozglądać /za/ nowymi twarzami; стать — stanąć; zaczynać, rozpoczynać). Си́дя в павильо́не у Верне́ (siedząc w pawilonie u Verneta; сиде́ть), он ви́дел, как по на́бережной прошла́ молода́я да́ма (on widział, jak przez promenadę przeszła młoda pani), невысо́кого ро́ста блонди́нка, в бере́те (niewysokiego wzrostu blondynka, w berecie); за не́ю бежа́л бе́лый шпиц (za nią biegł biały szpic).

			.

			Говорили, что на набережной появилось новое лицо: дама с собачкой. Дмитрий Дмитрич Гуров, проживший в Ялте уже две недели и привыкший тут, тоже стал интересоваться новыми лицами. Сидя в павильоне у Верне, он видел, как по набережной прошла молодая дама, невысокого роста блондинка, в берете; за нею бежал белый шпиц.

			.

			2. И пото́м он встреча́л её в городско́м саду́ и на скве́ре по не́скольку раз в день (potem on spotykał ją w miejskim parku i na skwerze po kilka razy na dzień). Она гуля́ла одна́, всё в том же берете, с белым шпи́цем (chodziła sama, zawsze w berecie, z białym szpicem; всё — wszystko, zawsze); никто́ не знал, кто она́ (nikt nie wiedział, kto to jest), и называ́ли её про́сто так (i wszyscy mówili po prostu): дама с собачкой (pani z pieskiem).

			„Е́сли она здесь без му́жа и без знако́мых (jeżeli ona jest tu sama, bez męża i bez znajomych), — сообража́л Гуров (rozmyślał Gurow; сообража́ть — rozumieć; myśleć), — то бы́ло бы не ли́шнее познако́миться с ней (to należałoby: „nie było by zbędne“ się z nią poznać)”.

			.

			И потом он встречал её в городском саду и на сквере по нескольку раз в день. Она гуляла одна, всё в том же берете, с белым шпицем; никто не знал, кто она, и называли её просто так: дама с собачкой.

			„Если она здесь без мужа и без знакомых, — соображал Гуров, — то было бы не лишнее познакомиться с ней”.

			.

			3. Ему́ не́ было ещё сорока́ (nie miał jeszcze czterdziestki), но у него́ была́ уже дочь двена́дцати лет и два сы́на-гимнази́ста (ale już miał dwunastoletnią córkę i dwóch synów gimnazjalistów). Его́ жени́ли ра́но (ożeniono go wcześnie), когда́ он был ещё студе́нтом второ́го ку́рса (kiedy był dopiero studentem drugiego roku), и тепе́рь жена́ каза́лась в полтора́ ра́за ста́рше его (i teraz żona wydawała się = wyglądała o półtora razy starsza od niego). Это была же́нщина высо́кая, с тёмными бровя́ми (była to wysoka kobieta z ciemnymi brwiami; бро́ви — brwi; бро́вь — brew), пряма́я, ва́жная, соли́дная и, как она сама́ себя́ называ́ла, мы́слящая (prosta = bezpośrednia, godna, solidna i, jak sama o sobie mówiła, myśląca; прямо́й — prosty, wyprostowany, metaf. bezpośredni; мыслить — myśleć).

			.

			Ему не было ещё сорока, но у него была уже дочь двенадцати лет и два сына-гимназиста. Его женили рано, когда он был ещё студентом второго курса, и теперь жена казалась в полтора раза старше его. Это была женщина высокая, с тёмными бровями, прямая, важная, солидная и, как она сама себя называла, мыслящая.

			.

			4. Она мно́го чита́ла, не писа́ла в пи́сьмах ъ1 (dużo czytała, nie pisała w listach ъ), называ́ла му́жа не Дми́трием, а Дими́трием (nazywała męża nie Dmitrijem, a Dimitijem /bez zdrobnienia/), а он вта́йне счита́л её недалёкой, у́зкой, неизя́щной (a on potajemnie = w skrytości ducha uważał ją za osobę niedaleką = niezbyt mądrą, ciasną, pozbawioną wdzięku; та́йна — tajemnica; недалёкий — niedaleki, metaf.; mało inteligentny, głupi; узкий — wąski; изя́щный — elegancki, wytworny, wykwintny), боя́лся её и не люби́л быва́ть до́ма (bał się jej i nie lubił bywać w domu). Изменя́ть ей он на́чал уже давно́ (zdradzać ją zaczął już dawno; — zmieniać, metaf. zdradzać), изменя́л ча́сто (zdradzał często) и, вероя́тно, поэтому о же́нщинах отзыва́лся почти́ всегда́ ду́рно (i chyba dlatego o kobietach prawie zawsze wyrażał się źle), и когда в его прису́тствии говори́ли о них (i kiedy mówiono o nich w jego obecności), то он называ́л их так (to on nazywał je tak = określał je tymi słowami):

			— Ни́зшая ра́са (niższa rasa)!

			.

			Она много читала, не писала в письмах ъ, называла мужа не Дмитрием, а Димитрием, а он втайне считал её недалёкой, узкой, неизящной, боялся её и не любил бывать дома. Изменять ей он начал уже давно, изменял часто и, вероятно, поэтому о женщинах отзывался почти всегда дурно, и когда в его присутствии говорили о них, то он называл их так:

			— Низшая раса!

			.

			5. Ему каза́лось (zdawało mu się), что он доста́точно нау́чен го́рьким о́пытом (że dość jest nauczony gorzkim doświadczeniem = że dość zaznał w życiu gorzkich doświadczeń; опыт—doświadczenie), что́бы называ́ть их как уго́дно (by /móc sobie pozwolić/ nazywać je jakkolwiek; как уго́дно — jakkolwiek; что угодно — cokolwiek; уго́дный — właściwy, odpowiedni, pasujący; угоди́ть — zadowolić, spełnić czyjąś wolę, dopasować), но всё же без „ни́зшей ра́сы” он не мог бы прожи́ть и двух дней (jednak bez ,,niższej rasy” nie mógł by przeżyć i paru dni). В о́бществе мужчи́н ему бы́ло ску́чно, не по себе́ (w towarzystwie mężczyzn nudził się: ,,jemu było nudno”, /czuł się/ nieswojo; общество — towarzystwo, społeczeństwo), с ни́ми он был неразгово́рчив, хо́лоден (z nimi był małomówny, zimny), но когда находи́лся среди́ же́нщин, то чýвствовал себя́ свобо́дно (ale kiedy znajdował się wśród kobiet czuł się swobodnie) и знал, о чём говори́ть с ни́ми и как держа́ть себя́ (i wiedział, o czym mówić i jak się trzymać = zachować); и да́же молча́ть с ними ему было легкó (i nawet milczeć z nimi było /dla niego/ lekkie = przyjemne).

			В его нарýжности, в хара́ктере, во всей его натýре (w jego wyglądzie, w charakterze, w całej jego naturze) было что-то привлека́тельное, неулови́мое, что располага́ло к нему же́нщин, мани́ло их (było coś ujmującego, nieuchwytnego, /coś/, co usposabiało do niego = budziło sympatię kobiet, kusiło je; ловить; манить — przywoływać); он знал об э́том, и самого́ его тоже кака́я-то си́ла влекла́ к ним (wiedział o tym i jego samego też ciągnęła do nich jakaś siła; увлекать).

			.

			Ему казалось, что он достаточно научен горьким опытом, чтобы называть их как угодно, но всё же без „низшей расы” он не мог бы прожить и двух дней. В обществе мужчин ему было скучно, не по себе, с ними он был неразговорчив, холоден, но когда находился среди женщин, то чувствовал себя свободно и знал, о чём говорить с ними и как держать себя; и даже молчать с ними ему было легко.

			В его наружности, в характере, во всей его натуре было что-то привлекательное, неуловимое, что располагало к нему женщин, манило их; он знал об этом, и самого его тоже какая-то сила влекла к ним.

			.

			6. О́пыт многокра́тный, в са́мом де́ле го́рький о́пыт, научи́л его давно́ (doświadczenie wielokrotne i rzeczywiście gorzkie, nauczyło go dawno; в са́мом де́ле (на самом деле) — naprawdę, rzeczywiście), что вся́кое сближе́ние (że każde zbliżenie), кото́рое внача́ле так прия́тно разнообра́зит жизнь и представля́ется ми́лым и лёгким приключе́нием (które z początku tak przyjemnie urozmaica życie i wydaje się miłą = uroczą i lekką przygodą), у поря́дочных люде́й, осо́бенно у москвиче́й (u ludzi uczciwych, zwłaszcza u moskwiczan), тяжёлых на подъём, нереши́тельных (ciężkich do podniesienia = nieskorych do zmian, niezdecydowanych), неизбе́жно выраста́ет в це́лую зада́чу, сло́жную чрезвыча́йно (zawsze rozrasta się do rozmiarów całego zadania = problemu, nadzwyczajnie /niezwykle/ skomplikowanego), и положе́ние в конце́ концо́в стано́вится тя́гостным (aż cała sytuacja w końcu zaczyna ciążyć: „być uciążliwą”; положе́ние — pozycja, położenie, sytuacja). Но при вся́кой но́вой встре́че с интере́сною же́нщиной (ale za każdym nowym spotkaniem z ciekawą kobietą) э́тот о́пыт ка́к-то ускольза́л из па́мяти (to doświadczenie jakoś wymykało się z pamięci; ускользать), и хоте́лось жить (i chciało się żyć), и всё каза́лось так про́сто и заба́вно (i wszystko wydawało się takie proste i zabawne).

			.

			Опыт многократный, в самом деле горький опыт, научил его давно, что всякое сближение, которое вначале так приятно разнообразит жизнь и представляется милым и лёгким приключением, у порядочных людей, особенно у москвичей, тяжёлых на подъём, нерешительных, неизбежно вырастает в целую задачу, сложную чрезвычайно, и положение в конце концов становится тягостным. Но при всякой новой встрече с интересною женщиной этот опыт как-то ускользал из памяти, и хотелось жить, и всё казалось так просто и забавно.

			.

			7. И вот одна́жды под ве́чер он обе́дал в саду́ (i oto pewnego razu pod wieczór on jadł obiad w ogrodzie = ogródku restauracyjnym), а да́ма в бере́те подходи́ла не спеша́ (a pani w berecie zbliżała się nie śpiesząc się = wolnym krokiem; спеши́ть), чтобы заня́ть сосе́дний стол (żeby zająć sąsiedni stolik). её выраже́ние, похо́дка, пла́тье, причёска говори́ли ему́ (jej twarz, chód, suknia, uczesanie mówiły mu), что она из поря́дочного о́бщества, за́мужем (że ona jest z dobrego towarzystwa, zamężna), в Ялте в пе́рвый раз и одна́ (w Jałcie jest po raz pierwszy i sama), что ей ску́чно здесь (że się nudzi tutaj)...

			В расска́зах о нечистоте́ ме́стных нра́вов мно́го непра́вды (w opowiadaniach o nieczystości miejscowych = lokalnych obyczajów jest wiele nieprawdy), он презира́л их и знал (gardził nimi i wiedział), что таки́е расска́зы в большинстве́ сочиня́ются людьми́ (że takie opowiadania w większości są zmyślane przez ludzi; сочиня́ть — zmyślać, wymyślać, tworzyć), кото́рые са́ми бы охо́тно греши́ли, если б уме́ли (którzy sami by chętnie grzeszyli, gdyby tylko umieli; уме́ть — umieć, potrafić), но, когда дама се́ла за сосе́дний стол в трёх шага́х от него́ (a jednak, kiedy dama usiadła przy sąsiednim stoliku o parę kroków od niego), ему вспо́мнились эти расска́зы о лёгких побе́дах, о пое́здках в го́ры (przypomniały mu się te opowiadania o lekkich zwycięstwach = podbojach, o wycieczkach w góry; поездка — wyjazd, wycieczka, podróż, поезд—pociąg), и соблазни́тельная мысль о ско́рой, мимолётной свя́зи (i kusząca myśl o szybkim, przelotnym związku; скоро — wkrótce, niebawem), о рома́не с неизве́стною же́нщиной (o romansie z nieznajomą kobietą), кото́рой не зна́ешь по и́мени и фами́лии (której nie znasz z imienia i nazwiska), вдруг овладе́ла им (nagle owładnęła nim = ogarnęła go).

			.

			И вот однажды под вечер он обедал в саду, а дама в берете подходила не спеша, чтобы занять соседний стол. её выражение, походка, платье, причёска говорили ему, что она из порядочного общества, замужем, в Ялте в первый раз и одна, что ей скучно здесь...

			В рассказах о нечистоте местных нравов много неправды, он презирал их и знал, что такие рассказы в большинстве сочиняются людьми, которые сами бы охотно грешили, если б умели, но, когда дама села за соседний стол в трёх шагах от него, ему вспомнились эти рассказы о лёгких победах, о поездках в горы, и соблазнительная мысль о скорой, мимолётной связи, о романе с неизвестною женщиной, которой не знаешь по имени и фамилии, вдруг овладела им.

			.

			8. Он ла́сково помани́л к себе́ шпи́ца (pieszczotliwie przywołał do siebie szpica) и, когда тот подошёл, погрози́л ему́ па́льцем (a gdy ten podszedł, pogroził mu palcem). Шпиц заворча́л (szpic zawarczał). Гуров опя́ть погрози́л (Gurow znowu pogroził).

			Дама взгляну́ла на него́ и то́тчас же опусти́ла глаза́ (dama spojrzała na niego i natychmiast spuściła oczy).

			— Он не куса́ется (on nie gryzie), — сказа́ла она и покрасне́ла (powiedziała i zarumieniła się; кра́сный—czerwony).

			— Мо́жно дать ему́ кость (czy można mu dać kość)? — И когда она утверди́тельно кивну́ла голово́й (i gdy ona przyzwalająco skinęła głową; кива́ть), он спроси́л приве́тливо (zapytał przyjaźnie; привет — pozdrowienie; привет! — Hej! Cześć!):

			— Вы давно́ изво́лили прие́хать в Ялту (pani dawno raczyła przyjechać do Jałty = pani dawno bawi w Jałcie; изволить — postanowić, zadecydować, raczyć)?

			— Дней пять (pięć dni = ok pięciu dni).

			— А я уже дотя́гиваю здесь втору́ю неде́лю (a ja już dociągam = prawie kończę tutaj drugi tydzień).

			.

			Он ласково поманил к себе шпица и, когда тот подошёл, погрозил ему пальцем. Шпиц заворчал. Гуров опять погрозил.

			Дама взглянула на него и тотчас же опустила глаза.

			— Он не кусается, — сказала она и покраснела.

			— Можно дать ему кость? — И когда она утвердительно кивнула головой, он спросил приветливо: — Вы давно изволили приехать в Ялту?

			— Дней пять.

			— А я уже дотягиваю здесь вторую неделю.

			.

			....Zapraszamy do zakupu pełnej wersji książki....

			КРЫЖОВНИК (Agrest)

			КРЫЖОВНИК

			(AGREST)

			.

			..

			1. Ещё с ра́ннего утра́ всё не́бо обложи́ли дождевы́е ту́чи (jeszcze z samego rana całe niebo obłożyły deszczowe chmury =niebo było pokryte deszczowymi chmurami); бы́ло ти́хо (było cicho), не жа́рко и ску́чно (nie gorąco i nudno), как быва́ет в се́рые па́смурные дни (jak /to/ bywa w szare, pochmurne dni), когда́ над по́лем давно́ уже́ нави́сли ту́чи (kiedy nad polem dawno już nawisły chmury; нави́снуть), ждёшь дождя́ (czekasz /na/ deszcz: „czekasz deszczu“; ждать), а его́ нет (a jego nie ma). Ветерина́рный врач Ива́н Ива́ныч и учи́тель гимна́зии Бу́ркин уже́ утоми́лись идти́ (weterynarz: „weterynaryjny lekarz“ Ivan Ivanych i nauczyciel gimnazjum Burkin już się zmęczyli iść; утоми́ться — zmęczyć się), и по́ле представля́лось им бесконе́чным (i pole wydawało im się nieskończone; представлять — wyobrażać).

			.

			Еще с раннего утра всё небо обложили дождевые тучи; было тихо, не жарко и скучно, как бывает в серые пасмурные дни, когда над полем давно уже нависли тучи, ждешь дождя, а его нет. Ветеринарный врач Иван Иваныч и учитель гимназии Буркин уже утомились идти, и поле представлялось им бесконечным.

			.

			2. Далеко́ впереди́ е́ле бы́ли видны́ ветряны́е ме́льницы села́ Мироноси́цкого (daleko na przodzie = przed nimi ledwo były widoczne wiatraki wsi Mironosickoje; перед (rzecz.) — przód), спра́ва тяну́лся и пото́м исчеза́л далеко́ за село́м ряд холмо́в (po prawej ciągnął się i potem znikał daleko za wsią rząd pagórków/wzgórz), и о́ба они́ зна́ли (i obaj oni wiedzieli), что э́то бе́рег реки́ (że jest to brzeg rzeki), там луга́, зелёные и́вы, уса́дьбы (tam są łąki, zielone wierzby, zagrody/posiadłości), и е́сли стать на оди́н из холмо́в (i jeśli stać = staniesz na jednym ze wzgórz), то отту́да ви́дно тако́е же грома́дное по́ле (to stamtąd widać = ujrzy się takie samo olbrzymie pole), телегра́ф и по́езд (telegraf = słupy telegraficzne i pociąg), кото́рый и́здали похо́ж на ползу́щую гу́сеницу (który z daleka podobny jest do pełzającej gąsienicy; ползти́), а в я́сную пого́ду отту́да быва́ет ви́ден да́же го́род (a przy dobrej pogodzie stamtąd bywa widoczne = widać nawet miasto).

			.

			Далеко впереди еле были видны ветряные мельницы села Мироносицкого, справа тянулся и потом исчезал далеко за селом ряд холмов, и оба они знали, что это берег реки, там луга, зеленые ивы, усадьбы, и если стать на один из холмов, то оттуда видно такое же громадное поле, телеграф и поезд, который издали похож на ползущую гусеницу, а в ясную погоду оттуда бывает виден даже город.

			.

			3. Тепе́рь, в ти́хую пого́ду (teraz w cichą pogodę = przy spokojnej pogodzie), когда́ вся приро́да каза́лась кро́ткой и заду́мчивой (kiedy cała natura wydawała się łagodna i rozważna), Ива́н Ива́ныч и Бу́ркин бы́ли прони́кнуты любо́вью к э́тому по́лю (Iwan Iwanycz i Burkin przejęci byli miłością do tego pola; прони́кать — przenikać) и оба́ ду́мали о том (i obaj myśleli o tym), как велика́, как прекра́сна эта страна́ (jak wielki, jak piękny /jest/ ten kraj).

			— В про́шлый раз, когда́ мы бы́ли в сара́е у ста́росты Проко́фия (zeszłym razem = ostatnio, kiedyśmy byli w stodole/szopie u starosty/wójta Prokofija; сара́й — szopa), — сказа́л Бу́ркин (powiedział Burkin), — вы собира́лись рассказа́ть каку́ю-то исто́рию (miał pan opowiedzieć jakąś historię; собираться = zbierać się).

			— Да, я хоте́л тогда́ рассказа́ть про своего́ бра́та (tak, chciałem wtedy opowiedzieć o swoim bracie).

			.

			Теперь, в тихую погоду, когда вся природа казалась кроткой и задумчивой, Иван Иваныч и Буркин были проникнуты любовью к этому полю и оба думали о том, как велика, как прекрасна эта страна.

			— В прошлый раз, когда мы были в сарае у старосты Прокофия, — сказал Буркин, — вы собирались рассказать какую-то историю.

			— Да, я хотел тогда рассказать про своего брата.

			.

			4. Ива́н Ива́ныч протя́жно вздохну́л и закури́л тру́бочку (Iwan Iwanycz głęboko westchnął i zapalił fajkę; тянуть — ciągnąć), что́бы нача́ть расска́зывать (aby zacząć opowiadać), но как раз в э́то вре́мя пошёл дождь (ale akurat w ten czas zaczął padać deszcz). И мину́т че́рез пять лил уже си́льный дождь, обложно́й (i minut po pięciu = po pięciu minutach lał już silny deszcz, nieustający = ulewa; обкла́дывать — owijać, obkładać), и тру́дно было предви́деть (i trudno było przewidzieć), когда он ко́нчится (kiedy on się skończy). Ива́н Ива́ныч и Бу́ркин останови́лись в разду́мье (Iwan Iwanycz i Burkin zatrzymali się/przystanęli w namyśle); соба́ки, уже мо́крые, стоя́ли, поджа́в хвосты́ (psy, już mokre, stały podwinąwszy ogony), и смотре́ли на них с умиле́нием (i patrzyły na nich z umiłowaniem).

			.

			Иван Иваныч протяжно вздохнул и закурил трубочку, чтобы начать рассказывать, но как раз в это время пошел дождь. И минут через пять лил уже сильный дождь, обложной, и трудно было предвидеть, когда он кончится. Иван Иваныч и Буркин остановились в раздумье; собаки, уже мокрые, стояли, поджав хвосты, и смотрели на них с умилением.

			.

			5.— Нам ну́жно укры́ться куда́-нибу́дь (nam trzeba się schronić gdzieś), — сказа́л Бу́ркин (powiedział Burkin). — Пойдёмте к Алёхину (pójdźmy/chodźmy do Alochina; пойти́ — pójść). Тут бли́зко (tutaj blisko).

			— Пойдёмте (chodźmy).

			Они́ сверну́ли в сто́рону (skręcili w bok) и шли всё по ско́шенному по́лю (i szli wzdłuż skoszonego pola), то пря́мо, то забира́я напра́во (to prosto, to zabierając = skręcając na prawo; забира́ть —zabierać; /tutaj:/ zmieniać kierunek), пока́ не вы́шли на доро́гу (póki nie wyszli na drogę). Ско́ро показа́лись то́поли, сад (wkrótce pokazały się topole, ogród), пото́м кра́сные кры́ши амба́ров (potem czerwone dachy spichlerzy); заблесте́ла река́ (błysnęła rzeka; блестеть — lśnić), и откры́лся вид на широ́кий плёс с ме́льницей и бе́лою купа́льней (i otworzył się widok na szeroki staw z młynem i białą łaźnią/kąpieliskiem; плёс — głęboka część rzeki). Это было Со́фьино, где жил Алёхин (to było Sofino, gdzie mieszkał Alochin).

			.

			— Нам нужно укрыться куда-нибудь, — сказал Буркин. — Пойдемте к Алехину. Тут близко.

			— Пойдемте.

			Они свернули в сторону и шли всё по скошенному полю, то прямо, то забирая направо, пока не вышли на дорогу. Скоро показались тополи, сад, потом красные крыши амбаров; заблестела река, и открылся вид на широкий плес с мельницей и белою купальней. Это было Софьино, где жил Алехин.

			.

			...Zapraszamy do zakupu pełnej wersji książki...

			.

			---

		

		
			Przypisy

			Przypisy końcowe

			1	 Ъ — znak twardy (ъ) to jedna z podstawowych liter cyrylicy pochodząca z języka staro-cerkiewno-słowiańskiego. Był używany na końcu słów z twardymi końcówkami. Nie używanie go w tym celu pod koniec 19 w. oznaczało stosowanie unowocześnionej pisowni.

		

		
			Inne książki według metody I.Franka

			Daj się wciągnąć w inną przygodę. Ucz się języka, czytając ciekawe książki:

			Ciekawy przypadek Beniamina Buttona i inne opowiadania Angielski z Francisem Scottem Fitzgeraldem

			Robinson Crusoe. Dla dzieci Angielski z Jamesem Baldwinem

			Rip Van Winkle Angielski z Washingtonem Irvingiem

			Król Złotej Rzeki Angielski z Johnem Ruskinem

			Szczęśliwy Książę i inne bajki Upiór rodu Canterville’ów Angielski z Oscarem Wilde’em

			Szczerozłoty Kanion. Opowiadania Angielski z Jackiem Londonem

			Wyspa skarbów Klub samobójców Pawilon wśród wydm Angielski z Robertem Louisem Stevensonem

			Pies Baskerville’ów Przygody Sherlocka Holmesa. Część I Przygody Sherlocka Holmesa. Część II Znak czterech Angielski z Arthurem Conanem Doylem

			Tajemniczy opiekun Angielski z Jean Webster

			Takie sobie bajeczki Angielski z Rudyardem Kiplingiem

			Książę i żebrak Angielski z Markiem Twainem

			Pigmalion Angielski z George’em Bernardem Shaw

			Angielski na wesoło w trzech tomach

			Legendy irlandzkie

			Czarnoksiężnik z Krainy Oz Angielski z Lymanem Frankiem Baumem

			Opowieści mórz południowych Angielski z Jackiem Londonem

			Niemiecki na wesoło. Kawały, dowcipy, humor

			Hiszpański na wesoło. Kawały, dowcipy, humor

			Mały Książę  Francuski z Antoine’em de Saint-Exupérym

			Pani z pieskiem. Agrest Rosyjski z  Antonem Czechowem

			www.ifrank.pl
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